Polycarp to the Philippians*

13:1-2.%

"Eypdwaté pot kot DUelg kol Iyvartiog, v, €4v TIg OmeEpyNTaL €1¢ ZVploy, KOl T0, Tap VUGV GTOoKOULoT)
YPOUUOTO: OTEP TONO®, 0V AAP® KOLPOV EVOETOV, E1TE £YM, E1T€ OV TEUTW® TPEGPEVGOVTO KOL TEPL

VUAV. 210G €miotorog  Iyvotiov 10 TepdOeicag NUIV VT aVTOD KoL GALCG, OGO ELYOUEY Tap MUV,

gnépyopev VUiV, kabmg eveteilooOe oitiveg roteToyUEVOL €161V TH €MLGTOAT Tav, €€ MV peydia
OPeANOTN VL SUVNOEGOE. TEPLEYOVOL YOP TLGTLY KO VITOUOVIV KO TAGOV OLKOSOUNY TV €1 TOV KVPLOV
nudv avikovoav. ***Et de ipso Ignatio et de his, qui cum eo sunt, quod certius agnoveritis, signifi-
cate.

Notes:
*For background on this letter see http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-10.htm#P757_ 140848

A
http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-11.htm#P770_145457

***Latin text supplied since available Greek manuscripts do not contain this sentence.
For checkinﬁ the Vocabulary USE your copy of Louw - Nida, Greek-English Lexicon.

Parsing:

"Eypdwyoré: 1 Aor (Const) -Act-Ind-2 - P - ypdoo -

"Tyvértiog: Proper Name - Nom (Subj) - M - S - Iyvdrtiog, 6 -Ignatius

amoxouion: 1 Aor (Const) - Act - Subj (Potential) - 3 - S - aroxouilw -

ypauuato: 3 - Acc (Dir Obj) - N - P - ypdupa, -atog, 16 - letters

nomow: Fut (Pred) -Act-Ind-1-S-notéw - | will do

npecpevoovto: Fut (Pred) - Act - Ptc (Adj: Attrib) - Acc - M - S - npecsBedw - serving as ambassaor, represe
Omep (=6 + mep): Rel Pron - Acc (Dir Obj)-N - S - 6¢, 1, 6 - which indeed

ta¢ mepddeicac: 1 Aor (Culm) - Pass (Dir Ag) - Ptc (Ad;j: Attrib) - Acc - F - P - néune - which have been ------
enéuyauev: 1 Aor (Culm)-Act-Ind-1-P - rnéunwm -

éveteilacbe: 1 Aor (Cons) - Mid (Inten) - Ind - 2 - P - éviélom -

vrotetoypévol: Perf (Inten) - Pass (NAE) - Ptc (Adj: Pred) - Nom - F - P - brotdooo -

wdeindfvar: 1 Aor (Const) - Pass (NAE) - Infin (S:0bj) - ooeidm -

niotv: 3 - Acc (Dir Obj) - F - S - niotig, -ewg, 1 -

mv...ovikovoov: Improper Preposition w. 1¢ - which pertains to


http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-10.htm#P757_140848
gopher://ccat.sas.upenn.edu:3333/00/Religious/ChurchWriters/ApostolicFathers/Polycarp
http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-11.htm#P770_145457
Lorin Cranford
Anti-Nicean Fathers Translation:
Both you and Ignatius wrote to me, that if any one went [from this] into Syria, he should carry your letter with him; which request I will attend to if I find a fitting opportunity, either personally, or through some other acting for me, that your desire may be fulfilled. The Epistles of Ignatius written by him to us, and all the rest [of his Epistles] which we have by us, we have sent to you, as you requested. They are subjoined to this Epistle, and by them ye may be greatly profited; for they treat of faith and patience, and all things that tend to edification in our Lord. Any more certain information you may have obtained respecting both Ignatius himself, and those that were with him, have the goodness to make known to us. (http://www.ccel.org/fathers2/ANF-01/anf01-11.htm#P770_145457)

Lorin Cranford
J.B. Lightfoo translationt:
The letters of Ignatius which were sent to us by him, and others as many as we had by us, we send unto you, according as ye gave charge; the which are subjoined to this letter; from which ye will be able to gain great advantage. For they comprise faith and endurance and every kind of edification, which pertaineth unto our Lord. Moreover concerning Ignatius himself and those that were with him, if ye have any sure tidings, certify us. (gopher://ccat.sas.upenn.edu:3333/00/Religious/ChurchWriters/ApostolicFathers/Polycarp)


Lorin Cranford
Cross-Out

Lorin Cranford
Inserted Text
Text no longer available. Use the link below.

Lorin Cranford
Note
The Latin text is supplied because no Greek mss exists containing this sentence, although it exists in the various translations.

Lorin Cranford
Note
Use this parsing to supplement your analysis based on the Louw-Nida lexicon.


Dependent Clause Analysis:
Form: General Function: Specific Function:
€0V TG AMEPYNTOL E1G ZVPLOV

v ...KO1 T0 TOp VUGV GTOKOULGT) YPGUUOTO
OTEP TONOW

€av AdPm xalpov evBeTov

OV TEUTM TPESPEVCOVTO, KO TEPT VUDV

0cag elyouey Tap MUV

KoOmg eveteilocOe

O1TIVEC VTOTETAYUEVOL ELGLV TH) EXLGTOAR TAVTN

£E v ueydro doeindfivor Suvicece

Block Diagram

@ "Eypdyaté poi xoi Vpeig
Kol
(@) "Iyvatiog (€ypayé poti)

€dv Tig amgpymrtol £ig Xvpilov
v ...kol to map VUV AnoKouion YPOUNOTO.
Onep molnow,
€av AGBo xoi1pov gvbetov,
eite £yow,
eite OV TEUN® nPeSPEVLOOVTO KOl TEPL LUDV.

3 Tag €niotoArdg Iyvatiov
Tag nmeupbeiocog nuiv
V1 avTOD
Kol
-—— dArog. . . . énéuyapev vuiv,
doo0g eiyxouev
Tap’ Muiv,
kabog €veteilocHe -

01T1VEC VNOTETOYUEVOL €161V TT €T 1GTOATR TOVTT,

€& Qv peydro adeAndfivat Svvnoeche.

Yop
@) TEP LEYOVGL TioTLV
Kol
VTOLOVIV
Kol

ndcav oikodounv
TNV €1g¢ TOV KOPLOV MUYV AVAKOLCOV .


Lorin Cranford
Note
The block diagram is invaluable for sorting out how the primary and secondary ideas connect to one another. Use it for translation purposes.

Lorin Cranford
Note
Use the categories studied in the grammar. Consult Appendix 6 (Guidelines for Classifying Sentences and Subordinate Clauses) in your grammar for more details.




